
Activity
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Servus und Grüß Gott im Kempinski Hotel Berchtesgaden!
 
Ich heiße Sie herzlich in der schönsten „Ecke“ Bayerns Willkommen.  
Jedes Mal wenn ich den atemberaubenden Ausblick auf die Berchtesgadener  
Alpen genieße, plane ich gedanklich schon das nächste Abenteuer:  
Sei es die Mountainbiketour, welche auf 1000 Metern Höhe direkt vor  
dem Hotel startet, der nächste Berggipfel der ruft, die Wanderung mit der  
Familie oder Action pur mit Canyoning, Rafting und noch vielem mehr.  
In diesem Activity Guide haben wir Ihnen verschiedene Aktivitäten  
für Klein und Groß zusammengestellt. 
 
Mein persönlicher Tipp: Mit dem Mountainbike den „alten“ Salzwandweg 
entlang – eine sportliche Herausforderung mit sagenhaftem 
Ausblick auf Watzmann und Co.

‚Servus‘ and ‚Grüß Gott‘ to the Kempinski Hotel Berchtesgaden!
  
Welcome to the most beautiful little corner of Bavaria. Every time I stop to enjoy 
the breath-taking view of the Bavarian Alps, I already think of the next adventure
ahead: like a mountain bike tour 1,000 metres above sea level starting directly  
from the hotel. The next mountain peak always beckons to be explored during  
a hike with the family or a pure adrenalin rush experience with canyoning,  
rafting and lots of other possibilities. In this Activity Guide, we 
have put together different activities for young and old.
 
My personal favourite: a mountain bike ride along the former ‘Salzwandweg’  
– it’s a sporty challenge and offers magnificent views of the Watzmann et al.
 
Viel Spaß und unvergessliche Abenteuer!
Enjoy some unforgettable adventures! 
 
Ihr Yours

Werner Müller
Hotel Manager
Kempinski Hotel Berchtesgaden

Herzlich Willkommen
     A warm Welcome
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MAnuel Huber – 
ein bercHtesgAdener OriginAl!

Die Berchtesgadener Alpen und die Region  
kenne ich wie meine Westentasche – die besten 
Wandertipps, die schönsten Kletterrouten,  
die verstecktesten Almen, Kunst & Kultur, 
Ausflugsziele in der Region, Spaß und Action für 
die Familie – das Kempinski Hotel Berchtesgaden 
ist der perfekte Ausgangsort für Ausflüge  
aller Art. Auch für Sie ist ein passendes  
Angebot dabei, ich berate Sie gerne!

MAnuel Huber – 
A bercHtesgAden OriginAl!

I know the Bavarian Alps and the region like the
back of my hand – so, if you are looking for any
hiking tips, for the most beautiful climbing routes,
hidden mountain pastures, art & culture, sights
within the region or fun & action for the whole
family – the Kempinski Hotel Berchtesgaden is the
perfect starting point for all kinds of excursions
and I will find just the right one for you!

infO
 Lokaler Experte
 Leidenschaftlicher  

 Mountainbiker und  
 Naturbursche

tipps
 Wanderung von Maria  

 Gern zur Kneifelspitze
 Mountainbike/E-Bike 

 Tour vom Hintersee 
 zur Litzalm
 Einen Sonnenuntergang 

 auf dem Ahornbüchsen-
 kopf/Rossfeld genießen  

infO
 Local expert 
 Mountain bike and 

 nature enthusiast

tips
 Hiking tour from Maria  

 Gern to the Kneifelspitze
 A mountain bike or E-bike 

 tour from Lake Hintersee 
 to the Litzalm
 Enjoy a sunset on either 

 the Ahornbüchsenkopf 
 or the Rossfeld

Activity Concierge
     Activity Concierge

4
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Erlebnisse in den Bergen      
     Experience the mountains
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ScHNEEERLEBNiSSE füR ALLE SiNNE

Die Welt der Almen und Berge lädt Sie ein, im Berchtesgadener Land auf  
Entdeckungstour zu gehen. Ein 230 km Netz an Wanderwegen in allen  
Schwierigkeitsgraden wartet darauf, entdeckt zu werden. 
Ob gemütlich am See entlang, romantisch zu urigen Almen wandern oder  
hochalpin in den Alpen bergsteigen – stramme Wadeln gibt es allemal. 

A fascinating world of pastures and mountains are waiting to be explored.
A network of 230km of hiking trails with different levels of difficulty  
are ready to be discovered.
From leisurely strolls along the lake, to romantic hikes in picturesque
pastures or even mountaineering – you should achieve a fine  
muscle tone to show off your efforts!

Bergauf, Bergab
     Up and Down the Mountains

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS

www.outdooractive.com

tipps

 Auf Wunsch bereiten wir eine alpine 
 Brotzeit zum Mitnehmen für Sie vor
 Manuel Huber, unser Activity Concierge, 

 begleitet Sie auf Anfrage exklusiv

tips
 On request, we will be delighted to 

 prepare an alpine lunch box to take away
 Manual Huber, our Activity Concierge will 

 accompany you exclusively on this trip, if you so wish

Finden Sie  
Ihre Tour auf 

Find your 
tour on 
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Begonnen werden die Wanderwochen mit einem gemeinsamen  
Kennenlern-Abendessen im Restaurant Johann Grill. Ausgestattet mit  
einem gefüllten Wanderrucksack begleitet Sie unser Guide auf  
verschiedenen Touren durch das Berchtesgadener Land.

The hiking weeks start with a dinner at the restaurant Johann Grill for  
the participants to get to know each other. Equipped with deliciously  
filled backpacks, our guide will accompany you on various  
tours through the Berchtesgadener Land.

Wanderwochen 
     Hiking Weeks

dAs ArrAngeMent beinHAltet:

 Fünf Übernachtungen inkl. Halbpension
 25 Min. Massage
 Drei geführte Touren inkl. 

 Brotzeitrucksack

20.–25.09.2016 
Ab EUR 1725* Einzelzimmer / 
EUR 2300* Doppelzimmer 

11.–16.10.2016 

Ab EUR 1495* Einzelzimmer / 
EUR 2070* Doppelzimmer 
*Dieses Angebot ist buchbar auf Anfrage und  
nach Verfügbarkeit. Bitte beachten Sie unsere 
gesonderten Buchungsbedingungen.

tHe pAckAge includes:

 Five nights in the chosen 
 room category incl. Half board
 25 min. Massage
 Three guided tours incl. snacks for your backpack

20.–25.09.2016

From EUR 1725* single room / 
EUR 2300* double room

11.–16.10.2016

From EUR 1495* single room / 
EUR 2070* double room
*This offer is bookable on request and availability.  
Our specified terms and conditions for  
these bookings apply.

 20.–25.09.
 11.–16.10.

13
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Finden Sie  
Ihre Tour auf 

Find your 
tour on 

Knackige Anstiege und rasante Abfahrten prägen die Mountainbike-Touren  
in verschiedenen Schwierigkeitsgraden. 25 ausgewiesene Touren mit über 700 km 
Streckenlänge und über 22.700 Höhenmeter stehen für Sie bereit! Ein passendes 
Mountainbike können Sie bei unserem Activity Concierge kostenfrei leihen.

Tough ascents and speedy descents are typical for these mountain bike tours  
with various levels of difficulty. 25 marked tours, altogether covering over  
700km in length and reaching over 22,700m in height difference await! You can 
rent the appropriate mountain bike free of charge from our Activity Concierge.

Adrenalin pur!  
     Pure Adrenalin! www.outdooractive.com

Nutzen Sie die einmalige Gelegenheit in einen der schönsten Sonnenuntergänge 
zu radeln. Zirpende Grillen, lauwarme Temperaturen und ein kühler Sundowner 
Drink zum Schluss machen dieses Erlebnis unvergesslich.

Take advantage of the opportunity to cycle into one of the most beautiful sunsets. 
Chirping crickets, balmy temperatures and a chilled sundowner at the  
end make this experience unforgettable.

 15.06.–15.08.2016
 jeden Donnerstag ab 17:30 Uhr
 EUR 39 pro Person
 Inkl. E-Bike von Rotwild, Guide, 

 Sundowner Drink

 15.06.–15.08.2016
 every Thursday at 05:30 pm
 EUR 39 per person
 Incl. E-Bike from Rotwild, Guide,

 Sundowner Drink

Pure Alpine Sundowner Tour

tipp

 Exklusive Touren  
 mit Manuel Huber 
 unserem Activity Concierge
tip

 Exclusive tours with 
 Manuel Huber our 
 Activity Concierge
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BiKE SpEciAL

R.C+ FS 27.5R.C+ HT R.C1 HT

ENT //
SPANNUNG WWW.ROTWILD.COM

Atemberaubende Landschaften, unberührte Bergseen und eindrucksvolle Gipfel 
gepaart mit abwechslungsreichen und kurzweiligen MTB Strecken warten auf Sie.

Breath-taking nature, untouched mountain lakes and impressive peaks  
combined with diverse and entertaining mountain bike tours await.

dAs ArrAngeMent beinHAltet:

 Fünf Übernachtungen inkl. Halbpension
 Bike-Check & Techniktraining
 Drei geführte Touren
 25 Min. Massage
 Welcome-Nudelparty, Barbecue-Abend
 Kostenfreier Wäscheservice

21.–26.06.2016 
Ab EUR 1550* Einzelzimmer / 
EUR 2100* Doppelzimmer 

12.–17.07.2016 
Ab EUR 1900* Einzelzimmer / 
EUR 2450* Doppelzimmer 
*Dieses Angebot ist buchbar auf Anfrage und nach 
Verfügbarkeit. Bitte beachten Sie unsere  
gesonderten Buchungsbedingungen.

tHe pAckAge includes:

 Five nights incl. Half board pension
 Bike-Check, Technique training
 Three guided tours
 25 min. Massage
 Welcome pasta party, Barbecue dinner
 Laundry service free of charge

21.–26.06.2016 
From EUR 1550* single room / 
EUR 2100* double room

12.–17.07.2016 
From EUR 1900* single room / 
EUR 2450* double room
**This offer is bookable on request and availability.
Our specified terms and conditions for
these bookings apply.

16

 21.–26.06. 
 12.–17.07.

Bikewochen 
     Bike Weeks
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 Hoch hinaus am Klettersteig
     Reach for the Top at the Klettersteig

kurse
 April–Oktober
 www.klettersteigschule.de

cOurses
 April–October
 www.klettersteigschule.de

Ein Klettersteig bringt Spaß in der Vertikalen für Groß und Klein! Erleben Sie  
die Bergwelt Berchtesgaden von seiner spektakulärsten Seite. Der SALEWA  
Klettersteig bietet für Anfänger und Könner ideale Kletterrouten an.  
Mit der SALEWA Klettersteigschule Berchtesgaden finden Sie  
den idealen Einstieg in diesen atemberaubenden Sport. 

A rope lined climb is vertically fun for young and old! Discover the mountain world 
of Berchtesgaden from its most spectacular side. The SALEWA rope lined trail offers 
ideal climbing tours for beginners and advance climbers alike. At the SALEWA 
climbing school, you will find the ideal start to this breath-taking sport. 

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS
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tipp
Fragen Sie  

nach unserem 
 Golfarrangement

tip
 Ask for our  

Golf Package

Schlagen Sie ab auf einem der höchstgelegenen 9-Loch Golfplätze Deutschlands,  
umgeben vom grandiosen Panorama der Berge Untersberg, Watzmann und Kehlstein.

Tee off from one of the ‚highest‘ 9-hole golf courses in Germany surrounded by the
impressive mountain panoramas of the Untersberg, Watzmann and Kehlstein.

 Tee Off

Öffnungszeiten
 Mai–Oktober 

 08:30–18:00 Uhr (Sekretariat)

preise
 Tagesgreenfee  Mo–Fr  EUR 40

 Tagesgreenfee  Sa–So, 
  Feiertag EUR 50
 Abendgreenfee ab 18:00 Uhr  EUR 30
 www.golfclub-berchtesgaden.de 

Opening HOurs
 May–October  

 08:30 am–06:00 pm (administration)

prices
 Daily Green Fee Mon–Fri   EUR 40

 Daily Green Fee Sa–So, 
  public holidays EUR 50
 Evening Green Fee from 06:00 pm EUR 30
 www.golfclub-berchtesgaden.de

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS
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Probefahrt gefällig?
    Like to give it a go?

Testen Sie den Mercedes-AMG GT S  bei einer 
Probefahrt durch die Serpentinen der  
Deutschen Alpenstraße. 

Test-drive the Mercedes-AMG GT S 
through the winding roads of the 
German Alpine Road!
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segwAy tOur

Der Hi-Tec Mover bringt Bewegung in Ihren Urlaub! Umweltfreundlich und lautlos 
balancieren Sie auf zwei Rädern an einer Achse und mit Lenker.

The Hi-Tec Mover will get you going these holidays! Environmentally friendly and
soundless – you balance on two wheels set on an axis and steer with a handlebar.

MOuntAin cruiser

Ein wenig Easy-Rider-Freiheit und ein bisschen Marco-Polo-Abenteuer: Nicht zu 
Fuß sondern auf vier Gummirädern zeigen wir Ihnen die schönsten Aussichtspunkte 
in Berchtesgaden. Eine automatische Kupplung übernimmt die sichere Steuerung  
der breiten Reifen und ein erfahrener Guide gibt Tipps und Tricks.

A bit of easy riding freedom and a touch of Marco Polo adventure: we will show  
you the most beautiful viewpoints in Berchtesgaden not on foot, but rather on  
four wheels. An automatic clutch takes over the safe steering of the wide  
wheels and an experienced guide is at hand with tips and tricks.

Rasant durch die Berge
     Speeding through the Mountains

Ein alter Menschheitstraum – fliegen wie ein Vogel. Direkt von der Flying Zone 
des Hotels oder vom Jenner starten Sie zu einem Flug, den Sie nie wieder  
vergessen werden. Ein paar Schritte und schon heben Sie ab und verdienen  
sich Ihren Orden als Co-Pilot und Himmelsstürmer. Natürlich werden  
Sie von unseren ausgebildeten Piloten instruiert und begleitet.

A dream as old as mankind – flying like a bird. For an unforgettable flight,  
start directly from either the flying zone of the hotel or the Jenner. Only a few  
steps and you will take off and earn your medal as co-pilot. Naturally, our  
well trained and professional pilots will instruct and accompany you.

Paragliding

 Bitte beachten Sie, dass Sie mindestens 
 einen Führerschein der Klasse AM benötigen.

 Remarks: Please note that you   
 need to have a valid driving license.

preise
 Königssee Classic  EUR   99 /   90 Min.
 Königssee Plus  EUR 109 / 105 Min.
 Königssee Premium  EUR 129 / 150 Min.
 Berg und Tal inkl.  

 Shuttle zurück 
 zum Hotel  EUR 149 / 150 Min.

preise
 Shortcut-Tour  EUR 109 /   90 Min.
 Classic-Tour  EUR 139 / 150 Min.

prices
 Shortcut-Tour  EUR 109 /   90 min.
 Classic-Tour  EUR 139 / 150 min.

prices
 Königssee Classic  EUR   99 /   90 min.
 Königssee Plus  EUR 109 / 105 min.
 Königssee Premium  EUR 129 / 150 min.
 Mountain and 

 valley tour incl. shuttle 
 back to the hotel EUR 149 / 150 min.

preise
 Tandemflug bei guter Witterung 

 inkl. Mountainsecco nach der 
 Landung und Jennerkarte  EUR 159
 Inkl. Shuttle   EUR 189

prices
 Tandem paragliding flight in good weather 

 incl. a glass of ‘mountainsecco’ after 
 landing and a Jenner ticket  EUR 159
 Incl. shuttle service  EUR 189 

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS

tipp

Buchen Sie spannende 
Erlebnisse durch die Berge und Lüfte 
über www.mountain-entertainment.de

tip

Book exciting experiences through  
the mountains and airs on

 www.mountain-entertainment.de

25
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ScHNEEERLEBNiSSE füR ALLE SiNNE

rAfting

Alle in ein Boot! Das Wasser spritzt, die Gaudi ist groß – erleben Sie mitreißende 
Rafting Strecken für Anfänger bis Fortgeschrittene auf der Königsseer Ache, 
Saalach und Salzach. Stellen Sie sich einer abenteuerlichen Herausforderung  
aus Walzen, Kehrwässern und Wellen. Als Team oder Familienerlebnis,  
für Einsteiger oder Profis – für alle ein tolles Erlebnis! 

All aboard! The water splashes, the fun is immense – discover gripping rafting  
tours perfect for beginners as well as advanced rafters on the Königsseer Ache,  
Saalach and Salzach. Face a thrilling challenge of rollers, eddies and waves.  
As a team or family adventure, for newbies or professionals  
– it is a fantastic experience for everyone!  

cAnyOning

Lernen Sie wandern von einer ganz anderen Seite kennen! Mit erfahrenen Guides 
bezwingen Sie den Canyon (eine Schlucht), der über lange Zeit hinweg durch 
einen Wasserlauf entstand. Klettern Sie Felswände und Vorsprünge hoch,  
springen Sie Wasserfälle hinab und schlittern Sie über natürlich  
geformte Rutschen. Die Natur ist Ihr Spielplatz!

Discover hiking from a completely new perspective! With experienced guides,  
you will conquer a canyon that has been formed over many years by a stream.  
Climb up the rock face and ledges, jump down waterfalls and glide  
down naturally formed slides. Nature is your playground!  

 Prickelnde Action
     Thrilling Action

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS
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Öffnungszeiten
 Mitte Mai–September 

 täglich von 08:30–19:30 Uhr 
 (Witterungsbedingte Änderungen vorbehalten)

preise
 Kinder 6–17 Jahre  EUR 3

 Erwachsene  EUR 5,40

Opening HOurs
 Mid May–September

 Daily from 08:30 am to 07:30 pm
 (depending on the weather)

prices
 Children 6–17 years of age EUR 3

 Adults  EUR 5.40

 Mitte Mai–Mitte September 
 Di, Do und Sa 
 08:00 Uhr
 ca. 45 Min.
 Kostenfrei

Reservierung bis 24 Stunden vor Beginn der Aktivität  
beim Activity Concierge oder an der Rezeption.

 Mid May–Mid September
 Tues, Thur & Sat
 08:00 am
 approx. 45 min.
 Free of charge

Bookings need to be made up to 24 hours before the start of 
the activity with the Activity Concierge or the reception team. 

Morgenstund hat Gold im Mund! Dreimal pro Woche nehmen wir  
Sie mit auf eine morgendliche Joggingrunde, die direkt am Hotel  
startet. Trainieren Sie Ihre Kondition gemeinsam mit unserem  
Hotel Manager Werner Müller, Sternekoch Ulrich Heimann  
oder Activity Concierge Manuel Huber. 

The early bird gets the worm! Three times a week, we take you on an 
early jogging round that starts directly at the hotel. Increase your  
fitness with our Hotel Manager Werner Müller, awarded chef  
Ulrich Heimann or Activity Concierge Manuel Huber.

Für alle Frühaufsteher
     For All Early Birds

Umrahmt von der grandiosen Kulisse der Berchtesgadener Berge bietet eines  
der größten Naturbäder Deutschlands Badespaß pur. Auf 4.200 qm finden  
Sie Sprungfelsen, einen Kiesstrand mit Bachlauf, Wasserfontänen,  
Kinderrutschen und einen naturnahen Ruhebereich.

Nestled amidst the magnificent back drop of the Watzmann, the biggest natural 
swimming pool in Germany offers splashing fun for the whole family.

Naturerlebnisbad Aschauerweiher
     Splashing fun at the Natural Swimming Pool Aschauerweiher

ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS ERLEBNiSSE iN dEN BERGEN  |  ExpERiENcE THE MouNTAiNS
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Die Umgebung erkunden
     Discovering the Region
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diE uMGEBuNG ERKuNdEN  |  diScovERiNG THE REGioNdiE uMGEBuNG ERKuNdEN  |  diScovERiNG THE REGioN

Wie ein Fjord schlängelt sich der smaragdgrüne Königssee mit seinem  
glasklaren Wasser durch den einzigen Alpen-Nationalpark Deutschlands.  
Bei der Überfahrt zum Wahrzeichen der Region, der barocken  
Wallfahrtskirche St. Bartholomä mit ihren roten Zwiebeltürmen,  
ertönt das berühmte Trompetenecho.

Like a fjord, the emerald green Königssee with its crystal clear water weaves
through Germany’s only alpine national park. During the cross-over to the
region’s landmark, the famous trumpet echo of the baroque pilgrimage
church, St. Bartholomä with its red onion domes, can be heard.

Königssee     
      Lake Königssee

Öffnungszeiten 
 Schifffahrt ganzjährig und täglich 

 Juni–Oktober 08:00–18:00 Uhr
 Oktober–Mai 08:30–18:00 Uhr

preise

 Kinder bis 6 Jahre  kostenfrei
 Kinder von 6–17 Jahren 50 % Ermäßigung
 Erwachsene EUR 14,50 

prices

 Children up to the age of 6  free of charge
 Children from 6–17 years of age  50% off
 Adults  EUR 14.50 

Opening HOurs  
 Cross-over daily 

 June–October  08:00 am–06:00 pm
 October–May  08:30 am–06:00 pm

tipp
Hinfahrt vor 10:00 Uhr

Rückfahrt vor 14:30 Uhr
Um lange Wartezeiten 

zu vermeiden, buchen Sie  
Ihr Ticket unter 

www.seenschifffahrt.de

tip
Departure before 10:00 am

Return before 02:30 pm
To avoid long waiting times, 

please book your ticket online at 
www.seenschifffahrt.de
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Auf 1834 m liegt das, vom Hotel aus zu sehende, Kehlsteinhaus über dem 
Berchtesgadener Tal. Das besondere Bauwerk ist ein Zeitzeuge des  
historischen Geschehens zwischen 1933 und 1945. Dem Besucher eröffnet 
sich von der Terrasse ein beeindruckender Blick über das Berchtesgadener 
und Salzburger Land. Sie erreichen das Kehlsteinhaus über ausgeschilderte  
Wanderwege oder bequem auf der eindrucksvollen Hochgebirgsstraße mit der 
Kehlsteinlinie. Busse fahren direkt an der Dokumentation Obersalzberg ab. 

At 1,834m above sea level, overlooking the Berchtesgaden Valley and visible  
from the hotel, lies the Kehlsteinhaus. This remarkable building is witness to  
the historical events that took place between 1933 and 1945. On its terrace,  
visitors enjoy an impressive view over the Berchtesgaden and Salzburger Land. 
You can reach the Kehlsteinhaus via the signposted hiking trails or comfortably  
by bus (the Kehlstein-line) via the magnificent mountain pass road.  
Busses leave directly from the ‘Dokumentation Obersalzberg’.

Öffnungszeiten
 Täglich Mitte Mai–Ende Oktober 

 (wetterbedingt)
 Bus und Aufzug  alle 25 Min.

 Bergfahrt   8:30–16:00 Uhr
 letzte Talfahrt   16:50 Uhr

preise
Kinder bis 14 Jahre  EUR   9,30
Erwachsene  EUR 16,10

Opening HOurs:
 Daily from mid May to end of October

 (weather dependent)
 Bus and elevator  every 25 min.

 Cable car ascents from  08:30 am to 04:00 pm
 Last descent at  04:50 pm

prices
Children up to the age of 14 EUR   9.30
Adults EUR 16.10

Dokumentierte Geschichte    
     Documented History

Das Informationszentrum Nationalpark Berchtesgaden stellt die Menschen der  
Region, Tiere und die Natur vor. Die Ausstellung „Vertikale Wildnis“ vermittelt  
die Bandbreite des Lebens im Nationalpark. Die Reise beginnt am Grund des 
Königssees und führt über die Lebensräume Wasser, Wald, Almwiesen  
und Fels bis hinauf zu den Gipfeln der Berchtesgadener Alpen. 

At the information centre at the National Park Berchtesgaden, visitors are  
introduced to the region, its animals and nature. The exhibition ‚Vertical Wilderness‘ 
showcases the broad spectrum of life at the natural park. The journey begins at the 
bottom of Lake Königssee and guides one through the water, forest, pastures  
and rock habitats and up to the peaks of the Bavarian Alps.

Opening HOurs
 Daily 

 09:00 am–05:00 pm

Haus der Berge
     House of the Mountains

Öffnungszeiten
 Täglich 

 09:00–17:00 Uhr

preise
 Informationszentrum  kostenfrei
 Ausstellung 

 Kinder von 6–16 Jahren  EUR   2
 Erwachsene  EUR   4
 Familien  EUR 10

prices
 Information center  free of charge
 Exhibition 

 Children 6–16 years of age EUR   2
 Adults  EUR   4
 Families  EUR 10
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Reißende Bäche, tosende Wasserstürze – eine Wanderung durch die  
Almbach- oder Wimbachklamm ist ein berauschendes Abenteuer!  
Auch an heißen Tagen wandern Sie durch die Schluchten mit  
schattenspendenden Bäumen und schäumenden Wassermassen.

Torrential streams, thunderous waterfalls – a hiking tour through Almbach
or Wimbach Gorge is an exhilarating adventure! Even on hot days, you  
roam through ravines with shady trees and roaring masses of water.

Folgen Sie dem Naturlehrpfad durch den mystischen Zauberwald!  
Durch einen dramatischen Felssturz entstand vor Jahrtausenden der  
Hintersee. Hier finden Sie seltene Pflanzen, smaragdgrünes  
Wasser und dunkle, geheimnisvolle Wälder.

Follow an educational trail through a mystical and magical forest!
Thousands of years ago, the Hintersee emerged through a dramatic landslide.
Here you will find rare plants, emerald green waters and dark, mysterious forests.

Abenteuer Klamm
     Water, the Origin of Everything

Zauberei im Wald
     Magic in the Forest

Öffnungszeiten 
 Mai–Mitte / Ende Oktober 

 08:00–19:00 Uhr

Opening HOurs 
 From May to mid / end October

 08:00 am–07:00 pm

diE uMGEBuNG ERKuNdEN  |  diScovERiNG THE REGioN
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Salzbergwerk
     Salt Mine

tipp
Um lange Wartezeiten 

zu vermeiden, buchen Sie  
Ihr Ticket unter  

www.salzbergwerk.de

tip
To avoid long waiting times,

please book your ticket online at 
www.salzbergwerk.de

Tief im Inneren des Berchtesgadener Salzberges wartet eine verborgene  
Welt darauf, erforscht zu werden. Eine Welt, die die Vielfalt des  
Geschehens rund um das Salz, seine Geschichte und seine  
Bedeutung auf faszinierende Weise widerspiegelt. 

Deep down in the Berchtesgaden salt mine there is a hidden world which
waits to be discovered. A world that reflects the diversity of salt, its
history and significance in a very compelling way.

füHrungen
 Mai–Oktober

 Führungen: ca. alle 10–15 Min.*
 täglich 09:00–17:00 Uhr **

 November–April
 Führungen: ca. alle 25 Min.*
 täglich 11:00–15:00 Uhr **
  *Wartezeiten an Schlechtwettertagen und in  
    der Ferienzeit sind nicht ausgeschlossen.
 **Beginn der letzten Führung

preise
 Kinder 4–16 Jahre  EUR   9,50

 Erwachsene  EUR 16,50
 Familienkarte ab  EUR 39

guided tOurs 
 May–October

 Guided tours: approx. every 10–15 min.*
 Daily from 09:00 am to 05:00 pm**

 November–April
 Guided tours: approx. every 25 min.*
 Daily from 11:00 am to 03:00 pm**
   *Longer waiting times on rainy days and 
    during school holidays are possible.  
 **Start of the last guided tour 

prices
 Children 4–16 years of age  EUR   9.50  

 Adults  EUR 16.50
 Families from  EUR 39
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Hans-Peter Porsche TraumWerk
     Hans-Peter Porsche Dream Factory

Zeit lassen – Enzian trinken
     Keep Calm and drink Enzian

Eine Reise durch die Historie der Spielzeuge lässt Klein und Groß gleichermaßen 
ins Träumen geraten. Erleben Sie auf dem 55 ha großen Gelände u.a. die  
400 qm große Modelleisenbahnanlage mit detailgetreu gestalteten  
Landschaften in Süddeutschland, Österreich und der Schweiz. Auf einer  
Gleislänge von rund drei Kilometern fahren zeitgleich bis zu 40 von 180 Zügen 
und überwinden dabei einen Höhenunterschied von bis zu fünf Metern.

A journey through the history of toys will make dreams come true for young and 
old. Experience a model railway stretching out on 400 sqm with made to scale  
and detailed landscape replicas of the South of Germany, Austria and  
Switzerland. On approx. 3km of rails, 40 of 180 trains run at the  
same time and cover a height difference of up to 5 metres.

prices
 Children from 7–17 years of age  EUR   9

 Adults  EUR 14
 Families  EUR 35

Opening HOurs

 Tuesday–Sunday  
 09:00 am–05:30 pm
 (last admission at 04:30 pm)

Viel Arbeit und Mühe steckt dahinter bis aus den Enzianwurzen der  
Berchtesgadener Berge der berühmte Grassl Gebirgs Enzian Schnaps wird.  
Überzeugen Sie sich selbst bei einer Führung in der Enzianbrennerei.

Much work and effort are invested to produce the famous “Grassl Gebirgs  
Enzian Schnaps” from the roots of the Enzian flower found in  
the Berchtesgaden mountains.

Öffnungszeiten
 Mai–Oktober:

 Montag–Freitag  09:00–18:00 Uhr
 Samstag  09:00–16:00 Uhr

 November–April:
 Montag–Freitag  09:00–17:00 Uhr
 Samstag  09:00–12:00 Uhr

Opening HOurs 
 May–October:

 Monday–Friday  09:00 am–06:00 pm
 Saturday 09:00 am–04:00 pm

 November–April:
 Monday–Friday  09:00 am–05:00 pm
 Saturday 09:00 am–noon

preise
 Kinder 7–17 Jahre  EUR   9

 Erwachsene  EUR 14
 Familienkarte  EUR 35

Öffnungszeiten

 Dienstag–Sonntag 
 09:00–17:30 Uhr
 (16:30 Uhr letzter Einlass)
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Ab geht die Post!
     And off we go!

Auf flachen Sommer-Schlitten geht es am Obersalzberg durch die 600 m lange 
Metallrinne rasant den Berg hinunter. Zu zweit oder allein – am Rodel  
bestimmen Sie selbst das Tempo. Ein Rießenspaß für die ganze Familie. 

Will you dare to go down the 600m long metal rail on a plane summer sledge,  
speeding down hill? Alone or as a team of two – you are in control  
of the speed. Fantastic fun for the whole family.

Öffnungszeiten
 April–November 

 nur bei trockenem Wetter
 täglich 10:00–18:00 Uhr 

preise
 Kinder  EUR   2

 Erwachsene  EUR   2,50
 Familienkarte: 10 Fahrten  EUR 16

Opening HOurs 
 April–November, 

 dry weather conditions only
 daily 10:00 am–06:00 pm 

prices 
 Children  EUR   2

 Adults  EUR   2.50
 Family Package: 10 runs  EUR 16

tipp
Wanderung vom 

Hotel zur Rodelbahn 
ca. 1 Stunde

tip
Hiking tour from 

the hotel about 1 hour

Rennbob Taxi
     Bobsledding 

Erleben Sie eine rasante Abfahrt auf dem Sommerbob im Eiskanal.  
Mit bis zu 100 km/h, nur wenige Zentimeter ungefedert über dem  
blanken Beton, durch überhöhte Kurven, in denen Sie mit dem  
Mehrfachen Ihres Körpergewichts in den Schlitten gepresst werden, 
rasen Sie als Co-Pilot den 1.200m langen Kanal hinab.

Experience a thrilling run on a summer sledge bob through the ice channel. 
As co-pilot, you’ll race down the 1.2km long channel, at a speed up to 
100km/h and only a few centimetres, with no suspension, over raw  
concrete. While racing through raised curves, you are pressed  
into the sledge by forces a few times your own body weight. 

 Deutsche Post Eisarena Königssee 
 Mai–September

 EUR 65 pro Person 
 Oktober–März

 EUR 90 pro Person

 Deutsche Post Eisarena Königssee 
 May–September

 EUR 65 per person 
 October–March 

 EUR 90 per person
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Spa & Wellness



Kempinski The Spa 

SpA & WELLNESS
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Öffnungszeiten
 07:00–21:00 Uhr 
 Kinder Schwimmzeiten 

 08:00–18:00 Uhr

Opening HOurs
 07:00 am–09:00 pm
 Children swim time 

 08:00 am–06:00 pm

SpA & WELLNESS
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Lassen Sie die Seele baumeln und gönnen Sie sich eine Auszeit im Kempinski 
The Spa. Genießen Sie eine Atempause inmitten der Berchtesgadener 
Alpen und tauchen Sie ein in eine Welt der Entspannung. Wählen Sie  
eine Behandlung aus unserem umfangreichen Angebot mit  
natürlichen, alpinen Kräutern.

Let the mind wander and treat yourself to some ‘me time’ at Kempinski  
The Spa. Take a deep breath amidst the Bavarian Alps and submerge  
yourself in a world of relaxation. Choose your favourite treatment  
using natural, alpine herbs from our extensive offer.

sAlzsteinMAssAge 
Diese innovative, heilende Massage wird mit warmen Salzsteinen aus den Salzbergen 
der Berchtesgadener Alpen durchgeführt. In Verbindung mit organischem Olivenöl 
wird die Haut mineralisiert, gereinigt und der Energiehaushalt aktiviert. 

sAlt stOne MAssAge

Our Natural Salt Stone massage is the ultimate mountain experience  
exclusively designed for Berchtesgaden. A healing technique that uses warm  
Salt Stones to balance the body’s equilibrium.

Alpines kräuterrituAl 

Zu Beginn verwöhnen wir Sie in unserer Paar- oder Private Spa Suite mit  
einem Fußbad, gefolgt von einer exklusiven alpinen Ganzkörpermassage.  
Anschließend rundet eine wärmende Fußpackung sowie eine  
entspannende Kopfmassage dieses Wohlfühlprogramm ab.

Alpine Herb

This luxurious treatment can be enjoyed in our Couple’s or Private Spa Suite. 
Your total care commences with a foot bath followed by a Pure Alpine  
full body massage. This holistic experience includes a warming foot mask  
and a relaxing scalp massage to complete your total indulgence.

Berchtesgaden Treatments

 EUR 165 / 80 Min.  EUR 165 / 80 min.
 Inkl. La Prairie Cellular Hydrating    

 Gesichtsbehandlung EUR 225 / 110 Min.
 Including La Prairie Cellular Hydrating 

 Express Facial EUR 225 / 110 min.

 Alpine Ganzkörpermassage  
 (50 Min.), Fußbad und 
 -packung, Kopfmassage
 EUR 160 pro Person / 80 Min.

 Alpine Ganzkörpermassage 
 (80 Min.), Fußbad und 
 -packung, Kopfmassage
 EUR 225 pro Person / 110 Min.

 Pure Alpine massage 
 (50 min.), foot bath and  
 pack, scalp massage
 EUR 160 per person / 80 min.

 Pure Alpine massage 
 (80 min.), foot bath and 
 pack, scalp massage
 EUR 225 per person / 110 min.
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Rupertus Therme 
     Rupertus Bath  

Umrahmt von einer einmaligen Naturkulisse liegt die Rupertus Therme in der 
Alpenstadt Bad Reichenhall. Genießen Sie die wohltuende Wirkung warmer  
Bad Reichenhaller AlpenSole, eine große Saunalandschaft oder  
ausgefallene Angebote, wie Klang- und Farblichtbecken. 

Surrounded by an unparalleled natural back drop lies the Rupertus Thermal Bath  
in the alpine town of Bad Reichenhall. Enjoy the beneficial effect of warm  
Bad Reichenhall‘s alpine salt pools, a spacious sauna and  
feature area offering sound and colour pools.

Öffnungszeiten
 Täglich 09:00–22:00 Uhr
 Sauna  ab 10:00 Uhr 

preise
 4 Stunden

 Thermenlandschaft
 einschließlich Familienbad
 Kinder unter 7 Jahre  EUR 12,50
 Kinder unter 16 Jahre  EUR 15,50
 Erwachsene  EUR 18,50

Opening HOurs
 Daily 09:00 am–10:00 pm
 Sauna  from 10:00 am

prices
 4 hours

 Therme and Family bath
 Children up to the age of 7 EUR 12.50
 Children up to the 
 age of 16  EUR 15.50
 Adults   EUR 18.50

Der ultimative Spaß für Kinder mit Strömungskanal, Rutschen und Spaßbecken. 
Die Erwachsenen entspannen währenddessen in der großzügigen Saunaland-
schaft mit Panoramasauna oder in der Sole Landschaft.

Ultimate fun awaits kids with a water chute, slides and a fun pool.  
In the meantime, adults can relax in the beautiful sauna area  
with panoramic sauna and salt water area.

Watzmann Therme  
     Watzmann Bath 

Öffnungszeiten
 Montag–Donnerstag 10:00–22:00 Uhr

 Freitag–Samstag 10:00–23:00 Uhr
 Sonn- & Feiertage 10:00–22:00 Uhr

preise
 4 Stunden 

 Kinder unter 2 Jahren kostenfrei
 Kinder 2–5 Jahre EUR   4,30
 Jugendliche 6–15 Jahre EUR   8,30 
 Erwachsene  EUR 14,30 
 Familien: 2 Erwachsene 
 + bis zu 2 Kindern  EUR 36,90

Opening HOurs
 Monday–Thursday  10:00 am–10:00 pm

 Friday–Saturday  10:00 am–11:00 pm
 Sunday & bank holidays  10:00 am–10:00 pm

prices
 4 houres 

 Children up to the age of 2  free of charge
 Children from 2-5 years of age EUR   4.30
 Children from 6–15 years of age  EUR   8.30
 Adults  EUR 14.30
 Families: 
 2 Adults + up to 2 children EUR 36.90

SpA & WELLNESSSpA & WELLNESS
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Salzburg entdecken 
     Discovering Salzburg 
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Märchenhafte Zeitreise
     Magical Journey through Time 

Das Schloss Hellbrunn mit seinen einzigartigen Wasserspielen ist wie geschaffen 
für ein besonderes Erlebnis. Das Wasser spritzt aus allen Düsen & Brunnen und 
begeistert Besucher aus der ganzen Welt.

Hellbrunn Palace, with its unique water fountains, is a very special experience. 
The water splashes from all sorts of nozzles and fountains - but do not worry; 
it might be a little wet here, but you certainly will not get soaked.  
This spectacle attracts visitors from all around the world.

Opening HOurs
 Daily
 March, April, October, 

 November  09:00 am–04:30 pm*
 May, June, September  09:00 am–05.30 pm*
 July, August  09:00 am–09:00 pm*
 After 06:00 pm there will be only waterworks

*Start of the last guided tour

prices
 Children 4–18 years of age  EUR   5.50

 Adults  EUR 12.50

Öffnungszeiten
 Täglich
 März, April, Oktober, 

 November  09:00–16:30 Uhr*
 Mai, Juni, September 09:00–17:30 Uhr*
 Juli, August  09:00–21:00 Uhr*
 Ab 18.00 Uhr nur Wasserspiele

*Beginn der letzten Führung

preise
 Kinder 4–18 Jahre  EUR   5,50

 Erwachsene  EUR 12,50

Tierisch gute Begegnungen
     Beastly wonderful Encounters

Zoo Salzburg – das Zuhause von 140 Tierarten aus aller Welt! Ein Spaziergang 
durch die Welt der Tiere Eurasiens, Amerikas und Afrikas ist ein einmaliges  
Erlebnis. Fischotter beim Tauchen, Totenkopfaffen bei der Insektenjagd oder 
Schneeleoparden beim Spielen zu beobachten – ein Besuch ist immer spannend!

Salzburg Zoo – the home of 140 different species from all corners of the globe! 
The expert husbandry and nurture of the animals is a mere glimpse of the  
multitude and diversity of the world’s fauna. A visit to the Geo-Salzburg Zoo 
enables visitors to get acquainted with some of the fascinating creatures  
that are at home in Eurasia, the Americas and Africa.

Öffnungszeiten
 Täglich 09:00–17:00 Uhr
 Nachtzoo: 

 August–Mitte September 
 Fr & Sa, 09:00–22:30 Uhr

preise
 Kinder 4–14 Jahre  EUR   4,50 

 Jugendliche 15–19 Jahre  EUR   7
 Erwachsene  EUR 10,50

Opening HOurs:
 Daily 09:00 am–05:00 pm
 Night Zoo: 

 August–Mid September 
 Fri & Sat, 09:00 am–10:30 pm

prices
 Children 4–14 years of age EUR   4.50 

 Youths  15–19 years of age  EUR   7
 Adults  EUR 10.50

tipp
Besuchen Sie  
 auch den Nachtzoo, 
  geöffnet bis 22:30 Uhr         

   tip
    Visit the Night 
          Zoo until 
                  10:30 pm

SALzBuRG ENTdEcKEN  |  diScovERiNG SALzBuRG 
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Museum „Haus der Natur“ 
Museum für Natur und Technik – gleich beim Eingang zeigen riesige Saurier aus 
längst vergangenen Tagen eine Welt, wie sie vor Millionen von Jahren aussah.  
Nur ein paar Schritte entfernt bietet ein Blick in das grenzenlose Universum  
außerirdische Erlebnisse: Meilensteine der Raumfahrt zeugen vom uralten  
Traum der Menschheit in ferne Galaxien vorzudringen.  
Wem das zu technisch ist, der schaut ins benachbarte Aquarium:  
Die bunten Korallenriffe und faszinierenden Unterwasserwelten laden  
ein zum Schauen und Träumen.

Museum for Natural Science and Technology – right at the entrance of this  
museum stands a massive dinosaur from times long gone. It gives us an idea of  
what the world must have looked like millions of years ago. Only a few steps 
further and a view into an endless universe reveals extraterrestrial experiences: 
Milestones of space travel fuelled by the ancient dream of mankind to discover  
new galaxies. If this is too technical for some, there is an aquarium  
just next door. Colourful coral reefs and fascinating  
underwater worlds invite all to marvel and dream.

Opening HOurs
 Daily 09:00 am–05:00 pm 

tickets
 Children 4–15 years of age  EUR   5.50

 Adults  EUR   8 
 Families

 Adult + 1 child  EUR 12.50
 Adults + 1 child  EUR 20
 Every additional child  EUR   5

Öffnungszeiten
 Täglich 09:00–17:00 Uhr

eintrittspreise
 Kinder 4–15 Jahre EUR   5,50

 Erwachsene  EUR   8 
 Familien

 Elternteil + 1 Kind EUR 12,50
 Eltern + 1 Kind EUR 20
 Jedes weitere Kind  EUR   5
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Mozarts Geburts- & Wohnhaus
     Mozart’s Birthplace & Residence

In der Getreidegasse 9 wurde am 27. Januar 1756 Salzburgs Wunderknabe  
geboren – Wolfgang Amadeus Mozart. Erleben Sie auf drei Etagen in den  
Originalräumen historische Instrumente, Urkunden und Erinnerungsstücke.  
Im Tanzmeisterhaus am Makartplatz 8 lebte er acht Jahre, bevor er Anfang 1781  
endgültig nach Wien zog. Sehen Sie dort Mozarts Original-Hammerklavier,  
Geige und umfassende Ton- und Videodokumente sowie  
wechselnde Sonderausstellungen.

Salzburg’s ‘Wunderkind’ – Wolfgang Amadeus Mozart – was born at  
no. 9 Getreidegasse on the 27th January 1756. The museum open all year  
round and presents a range of artefacts, including historical instruments,  
documents, keepsakes and mementos. They moved in a new home at  
the “Tanzmeisterhaus” at the no. 8 Makartplatz in 1773. There you  
can see special attractions include Mozart‘s original fortepiano and  
the famous family portrait in the ‘Dance-Master‘s Salon’.

cOMbined ticket
 Birthplace & Residence

 Children 6–14 years of age  EUR   5
 Youths 15–18 years of age  EUR   6
 Adults  EUR 17
 Families (2 adults & children    
 under 18 years of age)  EUR 36

kOMbikArte
 Geburts- & Wohnhaus 

 Kinder 6–14 Jahre EUR   5
 Jugendliche 15–18 Jahre EUR   6
 Erwachsene  EUR 17
 Familien (2 Erwachsene & 
 Kinder bis 18 Jahre) EUR 36 
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Museum der Moderne Mönchsberg
Nur einen kurzen Spaziergang von der Festung Hohensalzburg entfernt, 
direkt an der steil abfallenden Klippe des Berges, thront das MdM Mönchsberg  
über den Dächern der Salzburger Altstadt. Erleben Sie in diesem  
puristischen Gebäude Kunst des 20. und 21. Jahrhunderts.

Just a short walk from the fortress Hohensalzburg, the MdM has presided over the 
rooftops of the old town of Salzburg atop a steep rock face of Mount Mönchsberg. 
The interior of this puristically designed building offers ample  
space for exhibitions of 20th and 21st century art.

Opening HOurs
 Tuesday–Sunday  10:00 am–06:00 pm 

 Wednesday  10:00 am–08:00 pm
 Daily during Mozart Week, Easter Festival, 

 Whitsun Festival, Summer Festival

cOMbined-ticket
 Museum of Modern Art Mönchsberg 

 + MdM Rupertinum 
 Children 6–18 years of age EUR   8

 Adults  EUR 12
 Families  EUR 16
 For visitors of the museum the 

 ride with the elevator to the 
 Moenchsberg costs  EUR   1.70 

Öffnungszeiten
 Dienstag–Sonntag  10:00–18:00 Uhr

 Mittwoch  10:00–20:00 Uhr
 Täglich während der Mozartwoche, 

 Osterfestspiele, Pfingstfestspiele, 
 Salzburger Festspiele

kOMbikArte
 Museum der Moderne Mönchsberg 

 + MdM Rupertinum 
 Kinder 6–18 Jahre EUR   8

 Erwachsene  EUR 12
 Familien  EUR 16
 Für Museumsbesucher 

 kostet der Mönchsberglift  EUR   1,70
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Festung Hohensalzburg
     Hohensalzburg Fortress

Die Festung Hohensalzburg, erbaut im Jahr 1077, ist die größte vollständig  
erhaltene Burg Mitteleuropas. In den Räumlichkeiten, im romantischen Burghof 
und auf den Basteien erhalten Sie einen Einblick in das mittelalterliche  
Burgleben. Sie können mit der Standseilbahn von der Festungsgasse  
aus bequem die Burg erreichen.

Hohensalzburg Fortress, built in 1077 is the largest, fully-preserved fortress in  
central Europe. Besides the medieval rooms the romantic courtyard and the  
bastions regularly serve as scenery for events like the Fortress Concerts.  
The Fortress can easily be reached by funicular railway  
departing from the “Festungsgasse”.

cOMbined ticket witH funiculAr
 Children 6–14 years of age  EUR   6.80 

 Adults  EUR 12
 Families  EUR 26.20 

Öffnungszeiten
 Januar–April und Oktober–Dezember 

 09:30–17:00 Uhr
 Mai–September 

 09:00–19:00 Uhr

Opening HOurs
 January–April and October–December

 09:30 am–05:00 pm
 May–September 

 09:00 am–07:00 pm

kOMbikArte Mit festungsbAHn
 Kinder 6–14 Jahre  EUR   6,80 

 Erwachsene  EUR 12
 Familien  EUR 26,20 



Verbringen Sie einen ausgiebigen Shoppingtag im bekannten Designer 
Outlet Salzburg und profitieren Sie von unserem „Fashion Passport“. 
Sie erhalten 10% Rabatt auch auf bereits reduzierte Ware.

Love Fashion? Head to the Designer Outlet Salzburg, just next to the  
Salzburg Airport. Save an additional 10% off your purchases with our  
“Fashion passport” – available from the Activity Concierge.

Öffnungszeiten
 Montag–Donnerstag 09:30–19:00 Uhr

 Freitag  09:30–21:00 Uhr
 Samstag  09:00–18:00 Uhr
 Sonn- & Feiertags  geschlossen

entfernung
 35 km ca. 30 Min.
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Shopping in Salzburg  

Opening HOurs
 Monday–Thursday  09:30 am–07:00 pm

 Friday  09:30 am–09:00 pm
 Saturday  09:00 am–06:00 pm
 Sundays & public holidays closed

distAnce
 35 km ca. 30 min.

Hangar-7, Flugzeug Museum
     Hangar-7, Aircraft Museum 

Ursprünglich geplant um die stetig wachsende Sammlung historischer Flugzeuge 
der Flying Bulls zu beherbergen, ist der Hangar-7 heute ein Synonym für  
avantgardistische Architektur, moderne Kunst und Spitzengastronomie.  
Für eine Reise durch Tag und Nacht eignet sich der Hangar-7 wie kaum  
ein anderer Ort. Jede Tageszeit taucht Flugzeuge, Rennboliden und  
die vielen Exponate in eine andere Stimmung.

Originally planned to accommodate the steadily growing collection of historical 
aircraft of the Flying Bulls, today Hangar-7 is synonymous with avant-garde  
architecture, modern art and high-end cuisine. All this makes it one of the most 
diverse excursion destinations of the region. There is scarcely another place  
more suitable for a journey through day and night than Hangar-7. 
Aircraft, racing cars and many other exhibits are immersed  
in a different ambience at each time of day.

Opening HOurs
 Daily 09:00 am–10:00 pm

entrAnce
 Free of charge

Öffnungszeiten
 Täglich 09:00–22:00 Uhr

eintritt
 Kostenfrei
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Einen schönen 
 Aufenthalt!
 Enjoy your stay!
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